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mutatkozik a tisztviselői fizetések láthatárán. 
Valóban szép summa a mai pénztelen világ­
ban, de nem olyan szép, hogy valóra váltsa a 
kellemes hír nyomán támadt reményeket. A 
város háromhavi fizetéssel adós tisztviselőinek. 
A helyi pénzintézetek által kilátásba helyezett 
kölcsön éppen a háromhavi hátralékot fedezni 
s átmenetileg megszünteti azt a furcsa helyze­
tet, melyben a tisztviselő saját fizetése után 
kamatot fizet. Az illetmények zavartalan folyó 
vitását annál kevésbé biztosítja ez a kölcsön, 
mert bizonyára el kell csípni belőle néhány 
kétéves, lialaszthatatlanul esedékes számla 
törlesztését is.

Jó a hír, — mondhatják a tisztviselők, a 
maguk jogos igénye és erősen nélkülözött já­
randósága alapján; csepp a tenger vizében. — 
mondani kell annak, aki csak kevéssé is tájé­
kozott a város pénzügyeiben. Százezres kamat­
terhek az egyik oldalon, százezres kiinnlévösé- 
gek a má'ikon.

Nem könnyű a szanálás útját megjelölni. A 
beruházásokban és a hátralékok behajlásá­
ban egyaránt szükséges az erélv és a tapintat. 
Bajos eszközölni megrendeléseket fedezet nél­
kül, még bajosabb megbénítani a gazdasági 
életet könyörtelen takarékossággal. Bajos hát 
ralékokat perelni gyenge gyümölcsárak mellett, 
viszont súlyos felelősség továbbra nyilvántar­
tani és évről-évre átvezetni nyolcesztendős hát 
ralékokat. Ismerjük a közterhek magas voltát, 
de ugyanúgy ismerjük a város helyzetét is, s 
meg kell mondanunk, hogy senki sem tekint­
heti közjótékonysági intézménynek és senki 
sem veheti zokon, ha régi tartozását minden 
lehető eszközzel szorgalmazza a város.

Azok, akik az idei nagy terméshez illőnek 
találják a mai árakat, nem látják az összefüg­
gést a termelők bevétele és a közület fizetési 
mérlege között. Gyökeres javulást a város hely­
zetében csak akkor remélhetünk, ha a szőlő- 
és gyümölcstermelő kisembereink megizmosod­
nak. ha jó termésüket jó ár jutalmazza. A régi 
útak nem vezetnek célhoz. Ha a pénzintézetek 
hozzájárulnak is a lekötött földek eladásához, 
jelenleg nem lehet húsz éves fizetési kedvez­
ményt adni. A szociális érzék nagyon dicsére­
tes, de nem állítja talpra a várost.

Örömmel köszöntjük a láthatáron a feltűnt 
400.000 pengőt (reméljük nem lesz felsőbb 
gátja a kölcsön felvételének), de a jövőt ille­
tőleg nem nyújt megnyugvást, sőt kell, hogy 
intse az illetékes tényezőket a város anyagi 
helyzetének gyökeres rendezésére, illetve a ren­
dezés feltételeinek a megteremtésére, nagyvo­
nalú szanálási terv készítésére és végrehajtá­
sára.

A 400.000 pengő csak annyi, mint az augusz­
tusi negyed adóban vagy Szent Mihály a ha 
szonbérekben: néhány napi enyhülés a gon­
dokban, jobb holnap minden reménye nélkül

A barackértékesités válsága
A bajok egyrésze kiküszöbölhető több 

előrelásással és szakértelemmel
A barack értékestíésének akadályaival és 

az export eddigi eredményével tovább foglal­
kozik a gazda ági és politikai világ. A képvi­
selőház szerdai ülésén három interpelláció is 
sürgette a gyümölcstermesztés fokozottabb vé­
delmét. A kecskeméti piac szempontjából Ré­
vész László dr. országgyűlési képviselő világí­
totta meg a kérdést.

Ugyancsak a barackszezon tanulságaival fog­
lalkoznak az alábbi nyilatkozatok:

Az idei barackterinés 
mennyisége és minősége 

Szakszerű és tárgyilagos cikkben f ig- 
lalkozik az idei barackleria-s értékesíti 
séllek akadályaival a Borászati l.apok 
vezetőhelyén l'ataky Ferenc dr., a Szőió- 
és Gyümölcstermelők Egyesületének ügy­
vezető elnöke. Az érlékcs cikkből közöl­
jük az alábbi részeket:

I lógván is áll a nagytermes kérdése? .Meg­
tudjuk. ha összehasonlítást teszünk az 1936-os 
esztendővel. A Külkereskedelmi Hivatal által 
kiállított statisztika szerint 1936-ban barackból 
kiment vámkülföldre 1500 vagonban 132.642 q 
barack. Mi mehet ki a folyó esztendőben? A 
márkában megállapított importkeret 2,700.000 
M. s tekintettel arra, hogy a barack átvételi ára 
q-kint 30 M átlagban véve, a kiszállítható 
mennyiség 90.000 q. vagyis 42.000 q-val keve­
sebb mint 1936-ban. Ha figyelembe vesszük, 
hogy a gyüinölcslepároló üzemek intervenciós 
keretben 700 vagon cefre árú felvásárlására, a 
konzervgyárak pedig pulpe számára 50 vagon 
felvásárlására vállaltak kötelezettséget, akkor 
kiderül az is. hogy az ipari célra feldolgozott 
mennyiség éppen csak hogy kimeríti azt a 

| 42.000 q mennyiséget, amivel ez évben keveseb- 
I bet szállítunk külföldre, mint 1936-ban, pedig 
i nem szabad elfelejteni, hogy 1936-ban is jó pár 
I száz vagon került ipari feldolgozásra. Ez az 

utóbbi mindenesetre jóval nagyobb keret, mint 
az a mennyiség, amit ez évben a Németorszá­
gon, Ausztrián, és a Protektorátus államain kí­
vül más államokba szállíthatunk. Kérdem tehát, 
hogy hol van az a sokak által kikiáltott óriási 
nagy termés?

Mi van a minőséggel? Nyugodt lelkiismeret- 
til merem állítani és ezt az állításomat a német 
importőrök is megerősítik, hogy évtizedek tel­
nek el. amíg olyan kiváló minőséggel rcndclke- 

[ zünk barackban, mint amilyennel ez évben 
I rendelkeztünk, különösen ha figyelembe vesz- 
| szűk, hogy ez évben az eddigi szokástól elté- 
• rően csak márkázott és 1. osztályú árú kerülhet 
| vámkülföldre. A Külkereskedelmi Hivatal ezzel 
| az állításommal kapcsolatosan bizonyára azt a 

várt kérdést veti fel. hogy akkor miért utasít­
ják vissza a határvizsgálatnál a barackos vago­
nokat. mert az árú ellen minőségi kifogás me­
rül fel? Erre a kérdésre igen egyszerű a fele- 

: let. Azért, mert ez évben német viszonylatban 
I nincs II. osztályú áru és a megegyezés ellenére 
| mégis becsempészett II. osztályú árut nem haj 
| landók q-kint .30 márkával kifizetni. Hogy mi­

ért volt szükség a II. osztályú árunak az export 
hói való kikapcsolására, annak valódi okát nem 

l tudom, mert senkitől sem hallottam, de hallót-

| tam a német importőrüktől viszont, hogy a né­
met fogyasztó szívesen vásárolná.

Hogyan éli a szabadkereskedelem óvatos­
sága a gyakorlatban? Nagyon jól tudjuk, hogy 
az importengedélyek kiadása terén már az 
üvegmeggv és a korai barack szállíása idején 
bajok volak és az „óvatos" kereskedelem mégis 
azt tette, hogy a hűtőházakat megtömte áru­
val anélkül, hogy tudta volna, mikor érkeznek 
meg az engedélyek és lesz-e elegendő hütő va­
gon az előhűtött árú exportálására. Az engedé­
lyek végre megérkeztek, de elegendő hűtő­
vagon hiányában a hűtött árú nagy része a 
hűtőházban maradt s a visszamaradt árú jelen­
tékeny része cefrének adatott el. Az óvatosság 
helyett inkább szerencsejátékot folytattak ke­
reskedőink. ami ha nem történik meg. úgy a ter­
més egy része a fa alatt pusztult volna el.

Több előrelátást és szakértelmet, akkor a ba­
jok egy része más gyümölcsféleségeknél még 
ma is kiküszöbölhető!

Mit mond a régi exportőr?
A yftujyar Élelmiszer Újság legutóbbi 

számában egy régi exportőr és nagyvásár- 
telepi kereskedő a következőkben nyilat­
kozik a barackszezon tapasztalatairól:

— Száz százalékban nem lehetett volna meg­
akadályozni az árak zuhanását, mert hiszen 
nagy termés esetén mindig esnek az árak. Min 
denesetre sokkal előnyösebb lett volna a hely­
zet. ha még több piacra exportálhattunk volna.

— Azt a vádat azonban, hogy a kereskede­
lem nem állott a helyzet magaslatán, vissza kell 
utasítani. A nagyvásártelcp tömve volt mindig 
árúval. Minden árút, ami a városba érkezett, 
átvettünk, értékesítettünk — mert a termelőnél 

| hitel nincs.
— Azt is hangoztatták, hogy ugyanakkor, 

amikor 4 fillér a barack a termelőnél, Lillafüre­
den 50 fillérért adtak egy kilogramot. Kérde­
zem: mi köze van ahhoz a kereskedelemnek. 
Lillafüreden mennyiért adják a barackot. Ott. 
ahol két szálloda az összes fogyasztó, oda a 
kereskedő nem vihet árút, ott a szállodának 

! kell rendelnie. Egyébként pedig, ha valaki azt 
hiszi, hogy a kereskedelem keresett a barack- 
krachon. az téved. Ilyen alacsony árak mellett, 
mint amilyenek az idén a baracknál kialakul 
tak, nem is lehet keresni.

— Van egy másik vád is a kereskedelem el 
I len: az úgynevezett exportpiacokról nem moz- 
I dúltak el a kereskedők és az oda feljövő árút 
| vették csak meg. Így történt, hogy Kecskemé- 
I ten. Nagykőrösön. Jánoshalmán magasabb árak 

alakultak ki. mint egyéb vidékeken. Erre azt 
■ kell felelnem, hogy a kereskedők azért nem me­

hettek cl más vidékekre is vásárolni, mert a 
csomagolást, ami elengedhetetlen kelléke az ex­
portnak. csak az exportpiacok begyakorlott 

i munkásai tudják helyesen elvégezni. Ezért he 
! lyezkedtek el a kereskedők bevsárlói az ex 

portpiacok gócpontjain. A távolabbi piacok 
gyümölcsöseiben a fáról lekerülő árúnak legfel­
jebb csak 25 százaléka exportképes.

Szerintem a gyümölcskrachot mindenkor 
úgy lehetne megelőzni, ha minél ötletesebb, na­
gyobb vonalú propagandát csinálnának a bel
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földi gyümölcsfogyasztás érdekében. Engedjék 
meg például a gyümölcsök vasárnapi árusítását, 
a vendéglői, kávéházi menükbe, szolgáljanak fel 
csőt is. Ahogyan most tésztát, sajtot, vagy 
feketekávét adnak, úgy a jövőben adjanak tész­
tát. sajtot, feketekávét — vagy gyümölcsöt.

- A téli alma értékesítésére már most meg 
kell tenni mindent. A METESz mintájára egy- 
kézrendszer mellett az almaértékesítést megol­
dani nem lehet, mert a kereskedők kényszer­
társítása a minőség rovására menne. Az almá­
nál ugyanis rengeteg fajta és minőség van. nem 
úgy. mint a burgonyánál. A kereskedő csak 
személyesen tudja kiválogatni áruját és az árat 
is mindig a fajtától és a minőségtől lehet csak 
függővé tenni. Az alma-egvkéznél egyes keres-

— Fizessen elő a Kecskeméti Lapokra!

Majdnem pontosan a barackszezon végén, 
az elmúlt vasárnap. Soitvadkei'ten nyilatkozott 
gróf Teleki Mihály földmivelésügyi miniszter 
es a barack értékesítésére vonatkozólag érde­
kes kijelentéseket tett. Kijelentette többek kő 
zötl. hogy háromszor annyi barackot sikerült 
értékesíteni, mint bármikor, máskor is. Elis­
merte. hogy az értékesítés kezdetén tényleg 
voltak zavarok, ennek azonban nem a kor 
niány az oka. hanem a külföldi vevő. Megálla­
pította. hogy a belföldi értékesítés terén azon­
ban bajok vannak és itt már a szabad keres­
kedelemben kell a hibát keresni.

„M", amikor — úgymond — a külföldi ér­
tékesítést a kereskedő úgy tudja lebonyolítani, 
hogy semmi rizikója nincs, a szabadk< reskede- 
lemnek igenis kötelessége a bei földi értékesí­
tést helyesen megoldani.

Ugyancsak feltűnő választ adott a földmíve- ' 
lésügyi miniszter a képviselőházban előterjesz­
tett interpellációra, amikor megjegyezte, hogy 
a kiviteli zökkenőket egyrészt a világszerte bő­
séges gyümölcstermés okozta, másrészt ismét 
elismerte, hogy a belföldi értékesítéssel ..né­
hány helyen" (?) tényleg baj volt. Barackki-

Cefreszüret
— Irta: Bendéné Biró Emma —

Nyájas olvasóm! Ne berzenkedj, ha újra a 
barackkal bosszantalak. Mert ugye azt gondo­
lod:

- Nem elég, hogy a vezércikktől kezdve az I 
apróhirdetésig minden az eladatlan barackról I 
szól. Most meg már a tárca is erről zeng éne­
ket.

De megnyugtatlak, mint ahogyan a cím is 
mutatja, már a cefrénél tartok. Tehát utána le- I 
teszem a lantot, hogy jövő nyárig egy hangot I 
se adjak ki a barackról. Bármennyire szívügyem ,

Mert megjártuk az idén. Adtál Uram barac­
kot. de nincs köszönet benne. Nem visclked- ' 
ti-nk jól és mint a pajkos gyereknek a sors ' 
fájó nagy barackot nyomott a fejünkre. A fá- | 
ink roskadoztak az aprós és kissé jégvert ró- I 
zsabarack súlya alatt. Mert irigyelt és közis­
mert szerencsénknél fogva nálunk volt jég nyár , 
elején, de a harmadik szomszédunknál már I

Az ugyanis gazdag ember. Mi meg szegények I 
vagyunk. Dehát tudnivaló, hogy a szegény em­
bert még az ág is húzza! De ennek is ö az oka! 
Mért nem ő húzza az ágat?

No azért nagy jég nem volt éppen, csak min­
den barackra koppant egv-egy. Arról aztán 
mm tehetett szegény .ártatlan" jég. hogy a 
barack olyan kicsire maradt, hogy a jég okozta 
forradás a felét beborította.

Akadt azért közte olyan élelmes vagy szé- 
P' cnlős barack is. amelyik ág mögé, levél mö­
gé bujt. Mert így megszabadult ábrázatja a for­
radástól. De nagyságra sajnos, az is kis ..taka­
ros" maradt. A gyümölcskereskedők pedig a •

nagy ormótlant szeretik. Legalább is a barack- ' 
szemekből.

Ebből a tiszta ábrázatú barackból szedtünk ‘ 
össze huszonnégy kosárral és próbáltuk eladni. | 
De bizony olyan nehezen sikerült, hogy a sok > 
szállítás, fuvar és a többi ..apró" költség azt í 
eredményezte, hogy úgy jártunk, mint a deb- ! 
rcceni csizmadia az egy krajcár hamisításával, i 
Rajtacsípték a kis öreget a pénzhamisításon. 1

Vallják, hogv a sok hasznot hovatette?
— Hiszen tekintetes uraim, még a kis házam i 

is elment rá. nemhogy hasznom lett volna be- 1 
lőle! mondta neheztelve a csizmák érdemes I 
készítője.

Az urak aztán csak számoltak, csak szá­
moltak. míg végre kisütötték, hogy igaza van I 
urambátyámnak. Mert minden egyes krajcár I 
hamisítása hat krajcárjába került őkigyelmé- ’ 
nek.

Ilyesféle üzlet volt a mi első barack áruiá- i 
sunk is. mire elkelt. Megmérgesedtünk és azt : 
mondtuk, hogy egy szem nem sok. de annyit 
sem szedünk le többet a fájáról. Inkább marad 1 
jón rajta! I lát egy ..kevés" maradt is a száztíz i 
fiatal, először termő fán. Olyan tizenöt-húsz 
mázsa körül.

De nyájas olvasóm, ne gondold, hogy nyug­
ton maradtunk? Ah dehogy! A nyerészkedési i 
vágy ördöge belénk bújt! Hiszen minden isme 
rős. sógor, koma, azzal dicsekedett, hogy m í I 
ennyiért adta el a barackját, holnap amannyi ; 
ért. Persze- a jég egyiknek sem kopogtatta meg I 
a barackját.

Sárgultunk, zöldültünk az irigységtől.
Szaladgáltunk fűhöz-fához. de cefrének sem 1 

kellett, mert hogy rózsa barack és nem kajszi. I
Végre megszánta a th. város a sok aprós ró- 

zsabarck termelőt, és kihirdette, hogy 6. azaz 
hat kemény fillérért megvásárolja az érett ró- '

kedők jó) járnának, inások pedig rosszul.
Mibe került
a baracktermelők támogatása?

Az iiiei exportlxil kimaradt kereskedő­
nek a következő panaszai vannak:

A mai rendszer mellett nem tudok dől 
gozni. A gyümölcskiviteli egyesülés olyan ga­
ranciafeltételeket kötött ki. mint például az 
egyetemleges felelősség. Ez azt jelenti, hogy én 
vállalok felelősséget a többiekért is. Ilyen fel­
tételekbe nem mehetek bele.

Meg kell változtatni az export irányítását. 
A nehézkes bürokrácia sohasem lehet olyan 
fürge, mint az egyéni ügyességgel, leleményes­
séggel dolgozó kereskedő. Ugv tudom, hogy a 
kormány 400.000 pengővel sietett a barackter- 
melók támogatására, a szabadkercskedelem 
mellett r.em lett volna erre szükség.

a hatatlc tcafyé-cLiáÁacát
| vitelünk eddig 1100 vagon volt és eddigi gvii- 

mölcskiviteliink összértéke közel 9 millió 
pengő, ami gyümölcsexportunkban rekord­
érték.

Ugyanaznap a magyar gyümölcstermesztés 
és értékesítés egyik legkiválóbb ismerője Kiss 

| Endre dr. megvédte a helyi szabadkereske- 
; délinél és odanyilatkozott, hogy az alma- és 
| szilvaértékesítésnél is súlyos aggodalmai van- 
! nak.

Ha ezekhez a kétségtelenül illetékes megnyi 
latkozásokhoz hozzávesszük az illetékes és ke­
vésbé illetékes hozzászólásokat, a napi- és 
szaksajtó igen jelentős számú hozzászólását, 
meg kell állapítani, a lehetőséghez képest elfo­
gulatlanul, a barackszezon végén, hogy

■ 1. hibák kétségtelenül történtek;
' 2. ezeknek oka abban keresendő, hogy a

magyar agrárkérdéseket még mindig az író-
i asztal mellett kívánják elintézni;
I 3. hogy illetékes körök nem lettek tájékoz­

tatva szerveik által arról, hogy egy szokatlanul 
nagy baracktermés várható.

' Ha a kivitel hibáira akarunk rámutatni, 
i csak egyet tudunk megállapítani: a Külk;ies-

kedelmi Hivatal kétségtelenül bevált módsze­
rekkel, kitűnően végzi munkáját, anélkül 
azonban, hogy meghallgatná a termelőket és 
a kereskedőket, exportőröket külön-külőn és 
együttesen.

■ Nem is hibáztatható elvégre a Kiilkercske- 
i delini Hivatal kitűnő hivatalnokgárdája azért, 
i hogy termelési kérdésekhez nem ért. l'.pen 
| ezért lenne célszerű egy olyan hatalmas kérdés 
| lebonyolításánál, mint a gyíimölc'kivitel, meg- 
i hallgatni az érdekelteket is. l-.s érdekelt, aki 
i a bőrét vásárra viszi, aki úgylátszik hiába dol­

gozott, hiába költött, — csak egy van: / ter­
melő,

A kereskedelem — amely a kivilelt illetőleg 
| valószínűleg megtett minden tőle telhetői, egy 

lebonyolító, egy közbeiktatott szerv, amely ha 
a hozzáértő szakemberek véleménye helytálló 
— nagyon busásan megtalálta a számítását, 
ha kockáztatott is. a kockázatra nem fizetett 
rá — szemben a termelővel, aki dolgozott 
és csak nagyon kis részben látta viszont a bele­
fektetett munkáját és tőkéjét, a termelési költ­
ségeket.

Nem szabad figyelmen kívül hagyni azt sem. 
hogy Európaszerte kiváló gyümölcstermés mel­
lett. nehéz volt olyan államokkal kmikurrálni 
amelyeknél a szállítási eszközök jobbak, a 
szállítási költségek kisebbek voltak, a kisebb 

| távolságok pedig a romlási százalékul csők 
kentették.

Remélhető, hogy a termelők a barackkal 
fizetik meg az ezidej gyümölcsértékesítés tan­
díját. De hogy ennek milyen következményei 
lesznek, azt majd az. adóhivatalok, a pénzinté­
zetek. a kereskedelem, és eezken kérésziül a 
közülietek háztartásai fogják megérezni.

Nem is feltételezzük, hogyha elkövettettek 
hibák, az elkövetők, akárkik is. ne vonassanak 
felelősségre. Ez természetesen nem fogja könv- 
nyebben elviselhetőbbé tenni a baracktragé­
diát. De talán hozzájárul majd ahoz. hogv ne 
következzen be az alma, szilva és szőlő fragé- 

' diája és ne következzen be egy olyan agrár­
válság. aminek szomorú következményei is 
hhelnek!

Lázár Andor dr.

zsabarack kilóját. Még pedig cefrének!
Mint égi szózatra figyeltünk fel c ..magas" ár­

ajánlatra. Igaz, hogy nekünk három fillérbe ke­
rül a hazaszállítás, fuvar, stb. ..magyarul" rezsi 
költsége. Dehát veszett fejszének nyele! Eme 
letes házat bajosan fogunk venni belőle az idén. 
No majd jövőre!

Kiváltottunk egy vagont a Gazdasági Vasút­
tól. gondolván, hogy így gazdaságosabb.

Aztán felszólítottuk a sógorasszonvt. napam- 
asszonvt, ángyomasszonyt. hogy jöjjön cefre­
szedőnek. Első jutalom: evés barackból torkig. 
Második: lekvárnak való elvivés dosztig.

Kivonultunk a gyümölcsösünkbe és az egész 
szent család cefreszedésnek látott.

Látszólag könnyű mesterség volt. Nagy szél 
vihar lévén, az érett barack terítve volt a fák 
alatt, nem kellett nyújtózkodni utána.

Nyújtózkodni nem. hanem négykézláb eresz­
kedve ősember módjára szedtük fel buzgón az 
istenáldását, még pedig nagy szélvihar köze 
pette. Éppen elegünk volt!

Délben az éppen főzésre soros ángyomasz 
szuny kikiáltott, hogy tessék jönni ebédelni! 
Kész az ebéd!

A négykézláb™ ereszkedett cefreszedő éhes 
had e várva várt szózatra talpra akart ugrani. 
Igen ám. de csak akart! De hajh, nem sikerült. 
A derekak nem akartak kiegyenesedni. így az­
tán ki kétlábon. ki négylábon bevonult étkezni. 
De a saját derekát közben mindegeik tapogat­
ta. Hiába. nem szokta a cigány a szántást Nem

Közben kiért a rémhír a városból hozzánk is. 
A szeszgyár nem vesz be nchánv napig barac­
kot. mert százával áll a kapujában a ccfrés ko-

Haragosan ráztuk öklünket a sebesen szá
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Ima
a gyermekekért

Irta: Szabó Lőrinc

n héttókre SPORT
Fák, csillagok, áltatok és kövek, 
szeressétek a gyermekeimet

Ha messze voltak tőlem, az alatt 
eddig is rátok bíztam sorsukat.

F.nhozzám mindig csak jók voltatok, 
szeressétek őket, lia meghalok.

Tél, tavasz, nyár, ősz, folyók, ligetek, 
szeressétek a gyermekeimet.

Te, homokos, köves, aszfaltos út, 
vezesd okosan a lányt, a fiút.

Csókold helyettem, szél, az arcukat, 
fii, kő, légy párna a fejük alatt

Kínáld őket gyümölccsel, almafa, 
tanítsd őket, csillagos éjszaka.

Tanítsd, melengesd te is, drága nap, 
csempészd zsebükbe titkos aranyad.

S ti mind, élő és halott anyagok, 
tanítsátok őket, felhők, sasok,

vad villámok, jó hangyák, kis csigák, 
vigyázz reájuk, hatalmas világ.

Az ember gonosz, benne nem bízom 
De tűz, víz, ég s föld igaz rokonom.

A '1’11. -KISGYCLES legutóbbi ülésén Joó 
Gyula dr. alapos felkészültséggel és pontos I 
adatokkal ismertette a barack értékesítése ko­
rül felmerült bajokat. Hangsúlyozta, hogy helyi 
illetékes tényezők a legnagyobb erőfeszítéssel 
sem tudták elhárítani az export akadályait. Fel­
szólalására Kiss Endre dr. főispán adott tartal­
mas beszámolót a gyümölcsértékesítés terén 
szerzett közvetlen tapasztalatairól és megálla­
pításáról. A kisgyülés beható érdeklődéssel kí­
sérte mindkét beszédet, amelyek Kecskemét 
nagy gondját tárgyilagos megvilágításba he­
lyezték

A SZENTKIRÁLYI GAZDAKOR benső­
séges ünneplésben részesített derék elnökét, | 
Vágó János gazdálkodót. A hasznos munkássá 
got végző egyesület családi ünnepségén megje- j 
lent Szász Lajos dr. államtitkár. Kiss Éneire dr. | 
főispán és Liszka Béla dr. polgármester. A ju­
biláló egyesületnek a földmivelésügyi miniszter I 
HMM! pengőt adományozott.

A KÖZPONTI VÁLASZTMÁNY közszem­
lére tette az 1*M’>. évre érvényes képviselővá­
lasztók név jegyzékét. A központi választmány 
által eszközölt kiigazítás és felülbírálás után a 
jegyzékben 28.269 név szerepel.

ICozsn.vay Simon a KAC labdarúgó­
szakosztályának új vezetője

gúlag Itozsnyay Simont, az egvesület volt játékosát, a

.A KAC labdarúgó nzakoutálya csütörtökön este új 
azakotftályvc-zelőt választott. mert a szakosztály .Inoke. 
Tapasztó István dr. lemondott. A szakosztály egyhan­

pásztó István dr. helyébe. Az új szakosztályvezető mű­
kód sótól igen sokat várnak. A szakosztályvezetőnek 
nagyon nehéz helyzete van. hiszen a KAC labdarúgó
szakosztálya elmúlt bajnoki esztendői közel
ptngő ráfizetéssel zárta.

A szakosztályt teljesen átalakítják és erőteljes tár­
sadalmi akciót kezdenek, liogv a KAC lalalarúgói* ne- 
iiéz helyzetükből kihúzzák.

Országos esemény az l’TE SzAK döntő
Ma, vasárnap délután 5 órakor a- K AC. pályán or­

szágos sportesemény lesz. Gidófalvy Pál dr. miniszteri 
biztos határozata folytán ugyanis Kecskeméten játsszák
le az országos ifjúsági bajnokság döntőjét. A mérkő­
zésre eredetileg Itozsnyay Simont delegálták, de .íz l’TF. 
tiltakozott a1 déli játékvezető ellen, így a középkerület' 
vitéz Kohányi fogja vezetni, a két partjelző (írulich és 
Rozsnyay lesz. Fél 3 órakor KAC—KTE ifjúsági, ne­
gyei 5 lírakor pedig KAC A KAC IC kölyökmérkö-

Igaz rokon, hozzátok fordulok, 
tűz, víz, ég s föld leszek, ha meghalok:

tűz, víz. ég és föld s minden Istenek: 
szeressétek, akiket szeretek.
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HIRDETMÉNY
n sütőipari munka szabályozásáról.

hmételten panasz tárgyává tették. hogy egyes 
sütőiparotok a in. kir. kereskedelem- és közlekedés­
ügyi miniszter úr e tárgyiéin kiadott 82.921 -1929 - 
XI. számú rendelete intézkedéseit nem tartják Ix.

Mielőtt az egyes sütőiparosok ellen az eljárást 
folyamatba tenném, ismételten felhívom a figyelmü­
ket ezen rendelet intézkedéseinek pontos betartására.

Kecskemét, 1939. július 25.
A hatóság h. vezetője: Schíra tb. tanácsnok. I

BUGAC IDEGENFORGALMA örvendete­
sen fellendült a gödöllői Pax Ting látogatóival. 
Angol, svájci, holland, norvég, finn és svéd le­
ányok keresték fel a pusztát, s vittek magukkal 
sok-sok feledhetetlen emléket. Az a derű és 
ragyogás, amellyel távol nemzetek leányai bú­
csúztak Kecskeméttől, biztos záloga annak. ' 
hogy a külpolitikai feszültség enyhülése újból i 
ezer és ezer vendéget hoz a bugaci pusztára, 
ahol a természetadta élményt őszinte magyar 
vendéglátás és figyelmes szórakoztatás gazda- 
gitja és színezi.

A VÁROSI DALÁRDA szeptember folya­
mán újból megkezdi működését. A tisztújító 
közgyűlés elnökké Sándor József dr. tiszti fő­
ügyészt. a magyar dalkultúra áldozatkész támo­
gatóját választotta meg. Alelnök lett Fekete 
Béla, titkár Bcnde László.

Itthon játszik a KAC vizipólót-sapata
Vasárnap délután tói I órakor a Széklókin a KAC 

vizipóló csapirta bajnoki mórkőz.'st játszik a Szolnoki 
MÁV ellen. A KAC lián ismét játszik Szél és Gáspár I
és igv remélhető, hogy a KAC kerül ki 
nagyjelentőségű találkozóból.
Szombaton és vasárnap lesznek a játékvezető 

vizsgák
A kecskeméti lalalarúgó játékvezetői tanfolyam már 

egy hete tart. Az elméleti vizsgák szomltalon. a gya­
korlatiak pedig vasárnap lesznek. A vizsgán megjele­
nik Gálffy Endre dr. a JT országos főtitkára is és 
Gidófalvy Pál dr. miniszteri biztos megjelenése is való­
színű. 25 kecskeméti sportember jelentkezett a lanfo-

Felelős szerkesztő: Ráez Béla dr. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Kéttemplom-kőz 

l.aptulnjdonos és kiadó: 
Első Kecskeméti Hírlapkiadó- és Nyomda-Rt.

Barcsay János a Itl.ASz ügyvezetőhelyettese 
Kecskeméten

Ma kecskéméire érkezik Barcsay János tanár, a 
•tu'fapesti Labdarúgó Alszövetség h. ügyvezetője, aki a 
szövetség képviseletclien jelenik meg az országos ifjú­
sági döntőn. Barcsay János egyébként Kecskeméten 
tárgyalni fog a helyi vezetőkkel a Kecskemétet érintő 
sportügyekről is.

Leráz* í mindenütt a barackot. Akinek közeli | 
szőlője van. az összekapkodta és bevitte a I 
szeszfőzdébe. De mit csináljon a magunk fajta l 
szegény ember, akinek a részlct-lctagadásos 
földje a várostól huszonnyolc km-re van? 
Vesztére még a spórolt pénzét is száztíz darab I 
rózsabarackfa ültetésbe ölte bele. Nem volt I 
jobb dolga?!

Mit csinálna? Elengedi a rémhírt a füle mcl- 1 
lett és négykézláb tovább szedi a sok isten- | 
áldást.

Mert mi baja lehet? Ha nem veszik be a ba- ' 
rackot. legföljebb még reá fizeti a kiváltott va i 
gon árát is. A debreceni csizmadiát elhagyjuk 
még egy lófejhosszal ráfizetésben? El! De es­
tére mindenfcleképcn beküldjük a vagont!

Ugv siettünk a barackszcdésscl, mint az egv- 1 
szeri borbélyinas a horotválással.

Te fiú. miért sietsz úgy" kérdezte ijed- I 
ten a vendég, az elszánt fiatalembert? Ili- | 
szén jó. hacsak orr és fül nélkül maradok a 
kapkodásod miatt. A nyakamat talán épségben 
hagynád!?

Kérem alásan sietnem kell, nehogy meg 
lássa a főnök úr! — felelte az érdemdús fiatal , 
ember nyájasan vigyorogva. Nekem ugyanis 
még nem szabad borotválnom!

l lát ennyire kártékony épen nem volt a siet- , 
ségünk. Mert nyakak nem forogtak veszélyben . 
De annál inkább a térdek és derekak. Az is I 
csak a sajátunk.

Volt közöttünk, aki nem is tartotta érdemes 
nek. hogy egyik fától a másikig fclálljon. Ilit a | 
csúszás, mászás mircvaló? Kisgyerek kormik 
bán is így tettünk, mégis boldogibbak voltunk, 
mint amióta két lábon járunk Nem igaz? Ak­
kor meg nem volt eladatlan barack probléma

Estére megtelt a vagonunk. Az elhagyott ró 
zsabarackfák alatt csak a rothadt, fonnvadt.

hibás barackok maradtak. De az is két mázsát I 
kitett volna.

De csak nem rontjuk el a város híres barick- 
pálinkáját? Becsület is van talán a világon?

A barackszedő-had elvonulását ha idegen 
látta, azt hihette volna, hogy a világháború r >k I 
kantjai ezek. Ki bicegett, ki botra táinaszko- I 
dott. Botot a vadgalambbúgásos akácerdőnk 
szolgáltatott. De kiegyenesedve nyalkán cgyi I 
kunk se hctykélkedett. Nem ám! Hanem két- I 
pcrcenkint tapogatott egyet a fájós dercká" 
Tessék csak megpróbálni, egész nap négykéz­
láb járni, hogy mi az?

Az újabb ráfizetés komor árnyéka felhőzte 
be amúgy is fájdalmas tekintetünket Ige n.é^ , 
jobb in Iáit ntindc:t. A v osi.it t. . kit s/<
rés kin volt. A vonatba fel és lemászás három 1 
szoros.

Otthon lefekvés után mindegyikünk nyögött i 
és sóhajtozott. .Almunkban barackos vagonok 
ijesztgettek bennünket agyongázolással.

Nem vagyok babonás, de eszembe jutott, 
hogy álomfejtő nénémasszonyok c rossz álmot 
jónak fejtenék.

fis csodák csodája! Babona ide. babona oda. 
tényleg jóra fordult a valóságban. Átvették a I 
barackot, nem kellett még ráfizetnünk a vagon i 
kiváltási árát is. a többi kiadás tetejébe. De 
még egyelőre nem tartottunk itt.

Másnap reggel kimentünk az állomásra meg­
nézni. csurog e már a „báráck"?

Közben a gazdasági kisvasút udvarias és ked­
ves főnöke megérdeklődte a szeszfőzdében, 
hogy mi lesz azokkal a szerencsétlen flótások- 
kal (köztük jómagunkkal is), akik vagonba öm­
lesztve beszállították barackjukat?

Mert ha nem veszi át a Szeszfőzde, akkor 
már csak üvegekben lehet elszállítani, mivel az I 
érett barack cseppfolyóssá válik. A főnök úr I

udvariassága és kedvessége volt az egyetlen 
kellemes momentum az egész barack ügyben.

De legyünk igazságosak! Volt egv másik is! 
A gyümölcsösünk kezelője egy végtelenül szor­
galmas. becsületes házaspár. Szegények remény­
kedtek. látva a nagy termést, hogy nem hiába 
dolgoztak.

A négvkézlábon való cefreszedés közben hol 
én sajnálkoztam rajtuk, hol az asszony siratta 
meg a mi elmaradt vérmes reményeinket. Az 
ember bújában-bánatában — magyar ember 
szokása szerint - cefrefuvarozás közben jó­
ízűen káromkodott. Egyikünk így. a másikunk 
úgy könnyebbül meg.

Mire kiértünk a vagonhoz, már a főnök úr 
érdeklődésére válasz is jött a szeszfőzdétől, 
hogy i vagonon cefrésck soronkíviil lesznek el­
intézve. Egy magasoldalú széles kocsira már 
rakták is át a vigyázva felszedett szép, egész 
séges, érett rózsabarackunkat.

De milyen állapotban! fis hogyan! Az egyik 
ember lapátolta, a másik ember gázolta. Hogy 
több férjen a kocsira. Rémülten kérdeztük, 
hogy ugyan átveszik-e így a cefrét?

— Hajh naceságáin. mentői lottyosabh. annál 
kapósabb! nyugtatott meg a „taposó" ember.

Kihűlve szemléltük e nem egészen gusztusos 
mesterséget. De a rossz példa ragadós.

Mert ezt látva, sajnáltam már. hogy olyan 
vigyázva, válogatva szedtük a barackot. Ha rá­
gondoltam. fájt minden rothadt, hibás barack, 
amit a fa alatt hagytunk. Becsületesség ide. be­
csületesség oda. most már nem így tettem 
volna:

Mit gondolsz Nem lehetett volna a fák 
alatt maradt szemétbarackot is ebbe a pempő- 
be becsempészni? kérdeztem az uramtól saj­
nálkozva. láb- és derékfájásomról teljesen meg 
feledkezve.
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MAI ANGLIA
A Kecskeméti Lapok számára irta

KLUBORSZAG
■ A negyvenötmilliós angol népközösség életét 

meg lehet rajzolni klubjai alapján. A „klub" az
' angol közösségi élet legjellegzetesebbje. Ten­

gerparti halászfalukban és a főváros luxus ré­
szeiben egyaránt megtaláljuk. Az angol ember 
számára az élet lehetőségei - elérhető klub 
tagságokat jelentenek. Az angol iskolában a 
klubok léteznek azok számára, akik a teniszütőt 
klubok létének azok számára akik a teniszütőt 
jobban és szívesebben használják, mint a fut- 
ballabdát. vagy a horgászás jobban érdekli 
őket, mint a kínai irodalom. Az iskolák klubjai 
után az angol új klubokba lép be. Munkahelyén 
a sportklubba, olvasóklubba vagy politikai 
klubba. Felnő.

Az angol politikai élet a klubrendszerbe 
ágyazott. A londoni konzervatív vagy munkás­
párti „főklubok" a vidék klubezrei közül az el­
sők.

Klubtag az angol munkanélküli ugyanúgy 
mint a király. Az angol történelem nagy felvo- I 
násai soha sem a tömeggyűléseken történtek, i 
A francia forradalmat az angolok, a maguk 
módjára egy nagy klubban tartották volna meg. 
mert itt a klubnak történelme van a múlt és a 
jövő távlatában egyaránt. Angol klubokban né­
ha előfordult, hogy néhány úriember befejezve 
a játékot, felkelt a kártyaasztaltól s átsétált az 
egyik szomszédos klubterembe. Hátradültek a 
karosszékben. Keveset beszélve és sokat hall­
gatva, kis darab papirosra nagy számokat írva
— eldöntötték nyolc-tízmillió ember sorsát. 
Néha gyárország, néha hadüzenet terve készült 
el. Az angol gyárigazgató klubkarosszékben ha­
tározza cl. hogy nagyobb osztalékot akar fizet­
ni részvényeseinek. Üzletvezetői klubjukban 
gondolják ki a munkabércsökkentést. Az angol 
munkások klubjukban döntik el. hogy sztrájk [ 
ba lépnek A szakszervezeti vezetők és a mun­
kásság képviselői egy klubszobában összegyűl- i 
nek — és megegyeznek. Következő este mun­
kás és gyárigazgató egyaránt nyugodtan ülnek
— klubjaikban. Iparos Angliának ez a gyakran 
megismétlődő eseménye ugyanúgy a klubkeret­
ben történik, mint amikor néhány úriember | 
véletlenül találkozik a klubban. A klubszolgától I 
térképet kémek s néhány hónappal később 
észrevétlcnségbe és trópusi ruházatba öltözve 
elhajóznak szigetországból. Félév múlva esetleg I 
ugyanannál a klubasztalnál pipáznak, csendben 
megállapítva, amit esetleg már a világ tud: egy I 
új földrész felfedezését. Ez a Világbirodalomba j 
és a klubba tartozik. Anglia klubszabályokba 
van beleépítve. Mindez sokkal angol.ibb annál. I 
hogy túlzásnak lehetne nevezni. Esetleg az „an­
golok konzervativizmusának". Ez annyit jelent, 
hogy van szigetországban néhány dolog, amit 1 
félezerév előtt kipróbáltak.

Néhány száz év után úgy látták, hogy jó és [ 
hasznos, tehát megmaradtak mellette. Nem [ 
lustaság, nem régimódiság. nem multbanélés és I 
nem képzelethiány. Csak: hagyomány Anglia- ' 
bán. Ilyen a klubrendszer is. Az angolok úgy 
talá’ták. hogv futballcsapatot vagy nemzeti 
kormányt összeállítani legsikeresebben a klub­
ban lehet. Tehát így csinálják.

Az angol diplomácia kevesebbet beszél és 
rosszabbul, mint a francia vagy az olasz. Csak 
módszerében ango'abb és eredményeiben sike­
resebb.

Módszere a klub. Eredménye a Brit Biroda . 
lom. Ez a diplomácia mikor az indiaiak, palcsz- j 
tíniaiak és a birodalom más tagjai már igen 1 
fenték a kést — kinyitott egy klubtermet. Csík 1 

g ’. r '- tsz ilt állítottak be a közepébe. Kö 
réje meghívták a Világbirodalom képviselőit.

rendű statisztikákat helyeztek. A gyarmatot 1 
•ad lázadása eltűnt a klub dohányfüstös leve 

gőjében. Megszületett a Kerekasztalkonfcrcn- .

Az .angol élet művészete a klub. Szigetország , 
han Klubtagsághoz kötik a korcsmncngcdé'y* j 
ugyanúgy, mint a miniszterséget. Az r.g->' p-.r i

I

I

NAGY IVÁN
VI. Sport nevelésszerüen

I jobb parlamentje.
Az angol lélekhez közel áll a rejtélyesség. 

Shakespeare varázserdői, az angol kastélyok 
kisértetei — szigetországhoz tartoznak. Az át­
lag angol életében a rejtélyesség iránti vágyat 
életkörülményei, feltűnés iránti ellenszenve gá- 

1 tolják. Megmarad .számára a rejtélyesség hét- i 
] köznapi kiadása: a különcség. Spiritiszták, gyű- ' 

fadobozgyüjtők. sportszerűen hazudók és hor- [ 
I gászok egyaránt angolok és klubtagok. Itt a kú- i 

löncség nem cirkuszt jelent. Ugyanoda tartozik j 
ahová a legmagasabb angol irodalom vagy a 
legfontosabb brit politika. Klubországba.

Az angol üzletember számára a klub pihenést 
jelent. Az angol klub a legnagyobb kényelmet i 
és a legkisebb zajt nyújtja. Újság, pipafüst, rö­
vid beszélgetések és hosszú hallgatások várják 
itt az angol férfit. Ebből a világból a nők ki I 
vannak zárva. Évenként egyszer kétszer nyílik ; 
meg az angol férfi klubja nők számára. Ez a 
magyarázata a női kluboknak. Az angol férfi 
igazán jól — az angol férfi társaságába érzi I 
magát. Talán csak őt tartja az egyetlen hozzá­
illő társaságnak e világban. Vagy talán csak 
zárkózott szégyenlősége zárja be mögötte a 
klubajtót.

Karácsonyi ajándékozásra, utazásra, zenére 
és kutyaidomításra egyaránt léteznek klubok. 
Minden társadalmi, tehetségi és érdeklődési ár­
nyalatnak megvannak a saját klubjai. Sok an­
gol klubban él és temetkezési klub gondosko­
dik haláláról is. Van Londonban klub, ahol sü­
ketnek kell lenni, hogy valaki tag lehessen. 
Van Cowesben egv yacktklub. ahol milliomos­
nak. Ami klubországban a klubrendszer felől 
meglepő és megnyugtató az a tény, hogy nem 
bontja kasztrendszerre az angolságot. A legkü­
lönbözőbb célú és tagdíjú klubok tömege sejt­
rendszert képez.

A cél. lehet, vasárnapi sétálás. whiskv-ivás 
vagy szórakozás és —

SPORT.
A sport klubországban minden amit csak pi­

henő és szabadidőben csinálni érdemes. Fon­
tosságával külön fejezet az angol életben és e 
tanulmányozásban.

Mai Angliának legjellegzetesebb ismertető­
jele a sport. Talán ez volt, tegnap Angliájáé és 
ez lesz a holnapié is.

Az angolok sokkal józanabban és sportsze­
rűbben csinálják ahoz. hogy sportőrületnek le­
hetne nevezni.

A sport összeköti az angolságot a természet­
tel. Szigetország zöld pázsitja és az angolság 
egymásnak és a sportnak termettek. Az angol 
számára legkedvesebb sportok a gyep sport­
jai. Angliában nem tudnak elég nagy futball- 
pályát építeni. A tenisz, itt nem fényűzés. Tö­
megek számára fillérekért megkapható. Gye­
pen játszók. Ugyanígy a krickettet és a többi 
labdajátékot a zöld pázsiton. Iskolák és szülők 
koroszt&vát. nemzedékeket köt össze itt a 
sport.

A Derbv az angolság legendás lóversenye: 
nemzeti ünnep. Az epsomi füves lejtőkön szo­
rongó tízezrek gyalog, különvonatokon és 
Rolls-Royccokon érkeznek. Angol király sétál 
angol munkások, angol iparosok között. Az 
utóbbi lehet, hgy egy cipészmOhclyhen iparos, 
lehet, hogy milliomos cipőgyáros. Derbv napon 
mindenképen csak a „favorit" ló érdekli Mun

Hójukat teszik fel a versenyre. Mert az ango­
lokban erős a játékszenvcdélv. Izgatja és ér­
dekli őket a kockázat. Akár egv ló. akár egy 
versenvagár fcicrc. akár egv birodalom életére. 
Derbinapon futballdöntőkön s szigetország 
többi fontos sporteseményeinél, nem létezik 
osztálykülönbség. Angliában a sport társadal-

Mindcn évszaknak megvan az időjárása és 
sportja. E kettőnek első hely jár. az angol ui 

i

niszezik. lovagol, úszik. Időjárás és pénztárcája 
szerint. A skót ugyanebből a két okból: egész 
évben golfozik. A végén az angolok is megta­
nulták. Ma már nagy esemény a golfmérkőzés 
Anglia és Skócia között. Ugyanígy a crichet. 
Anglia és Ausztrália. Dél-Afrika és Kanada, a 
póló India és Anglia között is. A sport itt vi­
lágbirodalmat köt össze.

így válik egy játszma golf, egy apró fehér 
iabda ütögetésc a dombok gyepén 8—10 kilo­
méteres egészséges testmozgássá. Esetleg egész 
séges vérkeringést hoz a Brit Birodalom testé 
be is... Mai Angliában a sport kapocs az an­
golság és a természet, nemzedékek, társadal­
mak és világrészek között. Ezért fontos és iz­
galmas időtöltés...

„EZ NEM KRIOKET"...
Futballban, boxban. ló és agárversenyen az 

angolok hatalmas izgalmat és bevételeket sze­
reznek. Üzletszerűen csinálnak sportot.

Krickcttbcn. ebben az ősi angol labdajáték­
ban a vad szenvedély hiányzik. A legsportsze­
rűbb. a legangolabb. Külföldi számára érthetet­
len és bonyolult sport fantasztikus ruhában és 
szabályokkal két csapat között. A pázsit való- 
színűtlcnül zöld, a nézők csendesek, majdnem 
áhitatosak. Egv-egy ütés után felhangozhatik: 
„szép játék uram".

Ez az angol nézők hódolata a krickettnek a 
„fair plav" sportjának. A krickctt-pályáról ve­
zette be az angol úriember életébe ezt a kifeje­
zést. ami egyesíti magában a lovagiasságot és a 
sportszerűséget, Ez az angolság legértékesebb 
emberi tulajdonsága. Segíteni a gyengébbet, 
nem támadni az elesettet. Ugyanúgy mint va­
dászatban nem lőni a fűben ülő vadmadárra. 
Politikában és üzletben megadni az ellenfélnek 
a lehetőséget. Ugyanúgy, mint az angolok 
nyaktörő rókavadászatában megadni a módot 
a rókának is.

A „fair plav" az élet sportszerű játékszabá­
lyai nem frázist hanem betartást jelentenek 
Angliában.

I la ezt valaki elmulasztja, politikában vagy 
magánéletben elhangzik a súlyos ítélet: „Ez 
nem krickctt". Ami azt jelenti, hogy a tett 
vagy a személy nem tartott be valamit a meg­
írott vagy megíratlan életszabályokból. Ez. 
Angliában több mint megbélyegzés. A kricket 
szabályai, a szabálybetartás az életre is szál­
nak. Ez jelent Angliában sportszerűen üzletet.

Az angolság érdeklődéskörében nagyobb he­
lyet foglal cl a sport, mint akármi más. Ennek 
magyarázata az. hogy a sport Angliában sokkal 
többet jelent, mint testgyakorlás. A sport sok­
kal inkább üdülést és szórakozást jelent, mint 
rekordra törekvést. Egy nagy elhatározás, telt, 
önfeláldozás. Szigetországban megkapja az íté­
letet: „ez szép sport volt".

Az angol kollektív érzés a csapatsport fogal­
mával rokon. A sportpálya szabályai az életre 
is érvényesek. Az angol agy és szív hajlandó, 
mindent elnézni és megbocsátani, ha sports te­
rű. I lódító, Vilmos ezer év előtt sportszerűen 
meghódította Angliát — azóta sem sikerült 
senkinek Amerika sportszerűen megnyerte 
néhányszáz év előtt függetlenségi háborúj it 
Anglia ellen, s egy amerikai megnyerte a te­
niszbajnokságot az angolok ellen. Wimblcd -li­
bán és 1939-ben. Sportszerűen.

Az élet játékszabályait Angliában gazdag 
szegény egyaránt betartja. Társadalmi igazság 
ta’anság bővelkedik az angol életben is. De 
mindenkinek megvan — a sportszerű lehető­
sége. Sportban az angol nem csal, üzletben ön­
ző, de becsületes. Politikában kíméletlen, de 
sportszerű. Ez az értéktöbblete. Máskülönben 
az élet „nem lenne krickct".

Klubországban sportnak, életnek és halálnak 
szigorú ha-v< : lányai és játékszabályai vannak.

Akit itt egy klubból kizárnak azt csak­
nem az angol életből selejtezték ki Nevelés 
sportszerűen, sport nevelésszerüen. mindkettő 
hagyományosan történik - mai Angliában.

&AAAAAAAKAAAAAAAA AAAAAAAAAAAAAAAAfc

Tanyával, kőút mellett, 
Nagykörű határában, Szolnok 
megyo, közel 100 hold szántó, 
haláleset miatt eladó.

Megbízott dr. Szűcs Oszkár, Szo'nok.__________________
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utca), Csorba János (Gáspár András-utca-) és Farkas 
Béla dr. (Szabadság-tér).

Augusztus 1-töl augusztus 16-ig a következő gyógy­
szertárak tartanak éjjeli szolgálatot: Pauli Péter (Jó- 
kai-utca). Székely Sándor (Csongrádi-utca) és vitéz 
Szabó László (Mária-körút).

—X —
— Kinevezés. A kormányzó vitéz. Turóky 

Dezső dr budapesti központi járásbírósági al- 
elnököt a kecskeméti törvényszék elnökévé 
nevezte ki. A kormányzói elhatározás kiváló

NAP HOLD
kel nvog- kel nyug.

Vasárnap 4.13 19.28 21.54 11.03
Hétfő 4.44 19.26 22.25 12.05
Kedd 4.46 19.26 23.02 13.09
Szerda 4.46 19.24 23.45 14.12
Csütörtök 4.17 19.22 0.00 15.14
Péntek 4.49 19.20 0.37 16 11
Szombat 4.50 19.19 1.40 17.03

Július 16-tól 
tárak tartanak

július 
éjjeli

31-ig a következő gyógyszer­
szolgálatot: Bács Béla (Mezei-

bírói és szervezői erények méltó jutalmazása. 
A kecskeméti törvényszék új elnöke 1911-ben 
lépett a magyar igazságszolgáltatás kötelékébe. 
A világháborút derekasan végigküzdölte; utána 
bírói pályája gyors emelkedést mutat. Kecske­
méten őszinte megbecsülés és osztatlan rokon. 
szenv várja.

— EzUstlakodalom. Nyúl Tóth Pál dr. h. 
polgármester és felesége, nemes Vargha Szi- I 
dónia ma ünnepelték házasságkötésük negyed- ' 
százados évfordulóját. Linka Ferenc esperes, 
aki 25 év előtt Ujkécskén eskette őket, ma a i 
piaristák templomában mondott szentmisét, | 
ennek keretében magasszárnyalású megemléke- i 
kezést a köztiszteletben és közszeretetben álló ! 
házaspár családi ünnepéről. Liszka Bél i dr. í 
polgármester vezetésével megjelent a szentini- i 
sén a város tisztviselőkara is. Nyúl Tóth Pálé- I 
kát a magunk részéről is őszinte szeretettel kő- j 
szönljiik és életük további útjára Istennek gaz- I 
dag áldását kérjük.

— A Népbank igazgatósága Kende Sándor 
dr. igazgatót az intézetnél végzett 23 esztendős [ 
munkájának méltó megbecsülésével vezérigaz­
gatóvá nevezte ki.

A Sorakozó mai számában lléjjas .lenő 
dr. a leghatározottabban visszautasítja llubay 
Kálmán kirohanását a Rongyos Gárda ellen, 
lléjjas Jenő dr. egyrészt rámutat azokra az ér­
demekre, amelyet a Rongyos (iádra szerzett 
bátor kiállásával és hősies áldozatkészségével, 
másrészt bizonyítékokat közöl arra, hogy 
llubay Kálmán éveken át zsidó lapoknál tá­
madta a jobboldali törekvéseket, lléjjas Jenő 
dr. a következő szavakkal zárja cikkét: A Ron­
gyos Gárda feszülten figyeli az eseményeket. 
Ha az a mérleg, amelybe a sors a magyarság 
létét vagy nemlétét helyezte, bűnös kezektől 
helytelenül akarna billenni. — inegizenjük ( 
nyíltan. a Rongyos Gárda újra együvé lesz és i 
a kellő pillanatban fegyverrel fog leszámolni ■ 
minden hazaárulóval.**

— Kultuszminiszteri rendelet az új tanév 
kezdetéről és végéről. A vallás- és közoktatás­
ügyi miniszter rendeletileg intézkedett az is­
kolák jövő tanévének megnyitásáról és az eddig 
érvényben volt rendelettel szemben, amely az 
első tanítási napol szeptember 10-élien jelölte 
meg, a jövő tanév kezdetét szeptember 4-ében 
állapította meg. Az új tanév június 7-én fog 
végződni, vagyis ez lesz az utolsó tanítási nap. 
Az évzáró vizsgákat június 13-án be kell fe­
jezni. Az e napot követő héten tartják meg a 
tanév ünnepélyes záróünnepségét és a követ­
kező tanévre szóló beírásokat.

- Felhívás a Vilmos huszárokhoz. Felhí­
vom a Vilmos huszárok bizottsági tagjait, 
hogy holnap, vasárnap délelőtt 11 órakor a 
szokott helyen az ívekkel együtt megjelenni 
szíveskedjenek. Vezető,

Országos veiuléglőskongresszus. A 
Magyar Szállodások- Vendéglősök és Kocsiu l 
rosok Országos Szövetsége augusztus 24-én 
Kassán országos szállodás . kávés- es kocsma- 
ros nagykongresszust tarl. Jelentkezés aug.

Darányi Kálmán állapotában lassú janii 
lás mutatkozik; állapota iránt Horthy Mikló- 
kormányzó is melegen érdeklődik.

Japán és Spanyolország szeptemberben 
formálisan is csatlakozik a német—olasz 
katonai szerződéshez.

Kómái és párizsi jelentések aggasztónak 
mondják a nemzetközi helyzetet; a neiv- 
yorki őzsdén a pánik jelei mutatkoznak.

Rövidesen három-négy főkapitányságot 
állítanak fel.

A szombati terménytőzsdén főleg árpá­
ban és tengeriben volt kereslet.

Megkezdődnek a magyar—szlovák határ 
helyszíni kijelölési munkálatai.

— Változás a KGV-nál. A Gazdasági Vasút­
tól nyert értesülésünk szerint Horkay Lajos 
pályafelvigyázó folyó évi július hó 31-vel saját 
kérelmére kilépett a vasút kötelékéből és vég 
legesen Kiskunmajsára költözött. Ilorkay 
Lajos közel 11 éven át példaadó buzgalommal 
és komoly szaktudással végezte a vasút egész 
hálózatára kiterjedő felelősségteljes munkáját. 
Sokat fáradozott a bugaci idegenforgalom meg. 
teremtése érdekében is. Távozása sok jóbarát 
é> ismerős lelkében kelt fájó visszhangot. 
Utódja Igó László pályafelvigyázó lett, aki hi­
vatalát már el is foglalta.

— A losonci konferenciára Kecskemétről 5(1 
—60 résztvevő jelentkezett. Ebből a számból a 
110-es K1E cserkészcsapat 35 taggal képviseli 
magát. A kerékpárosok augusztus 11-én. dél­
után 2 órakor, a vonattal indulók 12-én indul­
nak. Szeged felől 40 kerékpáros indul és jön 
Kecskeméten át Losonc felé.

___  kalapok, ingek, 
-T Crll nyakkendők legna­

gyobb választékban a Héjjas 
harisnyaházban.

___  harisnyaház 
árui elismerten 

legjobbak, árai pedig változatlanul 
legolcsóbbak.

— A Kecskeméti Gazdasági Vasút érte­
síti az utazó közönséget, hogy 7-én. hétfőn, a 
kecskeméti vásár alkalmával a rendesen köz­
lekedő vonatokon kívül Kecskemét—Rávágy- 
térről Bugáéig egy vásári különvonatot helyez, 
forgalomba. A vásári különvonat Kecskemét— 
Rávágy-térről indul délután 5 óra 30 perckor 
és Bugacra érkezik 6 óra 40 perckor.

— Lovakat vásárolnak a honvédség szá­
mára. A város gazdasági ügyosztálya ezúton 
teszi közhírré, hogv f. hó 18-án, pénteken a 
honvéd központi lóvásárló bizottság a Cédula­
háznál lovakat vásárol. 4—8 éves hátaslónak, 
hámoslónak. vagy géppuskás málháslónak al­
kalmas melegvérű lovakra van szükség. A há­
taslovakért 6—-700, a tüzérségi hámoslovakért 
6—800, a géppuskás málháslovakért 4—500 
pengőt fizetnek.

— A Kát. Legényegylet kertiiinnepélyc 
holnap, vasárnap este 8 órakor kezdődik az 
Egylet székházának udvarán. Műsor, tánc, 
biiffé várja a vendégeket.

Meghívókat^ 
szárnlákah 
d o m b o r

röplratokat, 
isiésesen és 
pontosan

RÉSZVÉNY­
NYOMDA

Vasárnap hajnalban indulnak Ajnács- 
kőre a KIE-cserkészek. A 110. sz. Bethlen 
Gábor cserkészcsapat vasárnap hajnalban in­
dul felvidéki táborhelyére Fodor János pa­
rancsnok- Kardos Mihály h. parancsnok és 
Faragó Béla cserkésztiszt vezetésével. Részt- 
vesz a csapat a KIÉ losonci nemzeti konferen­
ciáján is. Szándékuk, hogy négy községben 
nagy tábortüzet rendeznek bemutatva a ma­
gyar cserkészet magyaros szellemét. Átmen­
nek majd Rimaszombatra és Rozsnyóra is. 
A résztvevők száma harmincöt cserkész.

A LÉGOLTALMI LIGA KÖZLEMÉNYE. 
Több oldalról nyilvánult érdeklődésre a Légoltalmi 
Liga kecskeméti csoportjának elnöksége értesíti 
a hazafias közönséget, hogy a Ligába belépni szán­
dékozók jelentkezhetnek hivatalos helyiségében 
(városháza. II. emelet, 4. a. ajtó) délelőtt 8—11 
óráig. Lehet azonban levelezőlapon (6 fiit.) is je­
lentkezni. melyen a belépési szándék föltüntetése 
mellett név. polgári állás (foglalkozás), lakás, utca, 
tér. házszám és a születési év közlendő.

— Az állatorvosi hivatal tájékoztatója a 
fertőző állatbetegségekről. A város állatorvosi 
hivatala most állította össze a hivatalos kimu­
tatást a város területén előfordult járványos 
állatbetegségekről. Mint jeleztük, ötféle beteg­
ség pusztít jelenleg az állatállományban. Lép­
tette az V. állategészségügyi kerületben (egy 
helyen), ragadós száj- és körömfájás III. kér. 
(3 tanya), a kerület zár alatt van, juhhimlő 
VIII. kér. (egy helyen), rühösség III. kér. (2 
udvar, 1 tanya), sertéspestis I. kér. (5 udvar), 
III. kér. i4 tanya). IV. kér. (1 tanya). V. kér. 
(1 udvar), VII. kér. (27 tanya), kerületi zár­
lat. Közli a hivatal, hogy a fertőzött kerületek­
ben sertéspestis elleni szimultán oltások ható­
sági engedély nélkül végezhetők.

A Gazdasági Egyesület hírei. E hó 
23-án kappanozótanfolyam lesz az egyesület­
ben. Jelentkezőknek legalább háromhónapos 
tyúk, pulyka-, vagy gyöngykakast kell ma­
gukkal vinni. Jelentkezési határidő aug. 15 
A tanfolyam teljesen díjmentes, azon bárki 
résztvehet. Különösen a gazdalányok figyel­
mét hívják föl rá. ■— A lódíjazásra és fogat- 
bemulatóra és a jelentkezésre újólag felhívják 
az érdeklődő gazdák figyelmét. — Telepítésre 
facsemete és suháng teljesen díjmentesen je­
gyezhető elő. — Az őszi szuperfoszfát, pétisó 
és kálisó szükséglet már most előjegyezhető.

Megállapították az élő liba legkisebb 
termelői árát. Az. országos baromfi ármegálla­
pító bizottság az élő liba legkisebb termelői 
árát 100 fillérben állapította meg kilónként. 
Az új ár augusztus elsején lépett életbe.

- A gyümölcsládák irányárai. Az árkor- 
mánybizos a gyümölcs csomagolására szolgáló 
ládák irányárait a következőképpen állapította 
meg: Budapesten és környékén 33—38. Győr 
és Dunántúl vidékein 30—41, Kecskemét- 
Gyöngyös-Szeged-Eger-Hódmezővásárhely és 
környékére 34—43. Baja környékére 24—33 
fillér.

\ Pesti Tőzsde új számában dr. Kacsóh Bálint, 
Túrján Ödön, Örkényi Béla. dr. ftnre József, dr. Tótti 
I ászió ás mások nyiltakozna-k. Érdekes tőzsdei, ipari 
és árninformációk egészítik ki a kitűnően sikerült ui

Hölgyeim és Uraim!
Ez tőlem rím, de nem frázis, 
„Odette"-vet daliéról a fodrász is. 
.1 leggyengébb hajat tőnkre sosem tette. 
Tessék kipróbálni: ez az „Odette". 
Véle végzett munka alatt 
.4 haj élete élve marad.
Véle a hajszín nem változott: 
„Odette“-vel festett hajat felelősség 
mellett dautlolok.
Száz fokig véle sosem főtök. 
Fejbőrt nem égetek és nem hőtök. 
Tőlem esők egy a kollégális: 
Kolléga úr, dolgozzon véle máris. 
Vendége haján nem tesz kárt, 
üzlete forgalmán látja hasznát.
..Odette" vegyi dauerolás lerakóidnak 

képviselete.

Tomázy Endre
hölgyfodrász

Kecskemét. Nagvkőrösi-utca 42. sz.
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A keverő 
szántásról

I la korán lekerülő elővctemény után őszi bú­
za. vagy rozs vetését tervezzük, lehetőleg há­
rom szántást adjunk: tarlószántást, keverő- és 
vetőszántást.

A tarlószántás fontosságát talán minden gaz 
da ismeri, de a keverőszántást már sokan el­
hagyják. Pedig a keverőszántás, jól végezve, 
több mázsa szemessel is növelheti a kát. hol- 
dankénti búzatermést, különösen, ha a szuper­
foszfát műtrágyát már a keverőszántással ad­
juk a talajba.

A nyáron végzett keverőszántás ne legyen 
mélyszántás, hanem csak középmély, hogy a 
talajnak az a része, amely legfelül volt, s mely­
ben a talajbaktériumok leginkább kifejthették 
áldásos munkájukat, ne kerüljenek nagyon 
mélyre. A keverőszántással a tarlöhántás kö- 
vetkezményekép már kikelt gyomnövényeket 
leszántjuk, s elpusztítjuk, a talaj felső és kö­
zépső rétegét egymással jól összekeverjük, s 
lehetővé tesszük annak leülepedését. Igv jó ve­
tőágyat biztosítunk búzának, méginkább rozs­
nak.

Talán mondanunk sem kell, hogy a nyári ke­
verőszántás a legalkalmasabb arra, hogy a szu- 
perfoszfót-műtrágyát, mészben szegény talaj­
ban, a ..Hungária-Mészfoszfát"-ot. bekeverjük 
a talajba. Igv biztosítjuk e tápanyag kellő fel­
oldását és egyenletes eloszlását. Igen fontos 
ugyanis, hogy az ősszel vetett növény mindjárt 
a kicsírázás után megtalálja a maga foszfortáp­
anyagát. hogy kellően fejlődhessen.

Ha a keverőszántást jól végeztük és vetés 
idejéig nem tömődik nagyon össze, s nem gyo- 
mosodik el. vetés előtt külön sokszor nem kell 
már szántani. Grubbcr. borona is megteszi. Ez 
pedig nagy könnyebbség az őszi munkatorlódás 
idején.

Hölgyek tá&záx.
Rovatvezető: dr. Dévai né Erdői Böske.

hpáei áiv.Mwéi
Edéi Zsuzsikám!
Ne haragudj, hogy a beígért hosszú beszámoló 

nyári levelem ilyen sokat késett, de tudod, itt any- 
nyira el vagyok foglalva, hogy úgyszólván, még léleg-

Délelőtt 10 óra körül kimegyünk a strandra. Nagy­
szerűen kihasználom a hosszú, nyitott strandkabáto­
mat. az alá veszem fel a fürdőtrikót, úgyhogy a stran­
don nem is kell vetkőznöm, .t hátránya az ilyen kabát­
nak esak az. hogy visszafelé, amikor ebédelni me­
gyünk. vagy meg kell teljesen száradni vagy pedig ha 
nem akkor félreértésre alkalmat adó foltok jelennel 
meg hátul a kabáton. . . .1 slrand. a viz remek, a hideg­
vízből alig tudok kijönni, olyan strandélet van. hogy 
öröm nézni. Vizijátékokat találunk ki és boldogan si­
kongatunk szabadságunk teljes tudatában. .1 fürdő­
toalettek valószínű szintén érdekelnek, llát kérlek szé­
pen legtöbb az imprimé fürdőtrikó, de igen sok az 
ugyancsak imprimé. vászon, piké kétrészes fürdötrikó 
is. Láttam néhány saját, kézzelkötöttet is, de mindegyik­
nek van valami hibája. Az egyik pl. túlrövidre sikerült 
(pl. az enyém) vagy nem jó a pamut és nyúlik, mint 
a rétestészta, de ez nem zsenirozza az illető egyénisé­

geket. Sokat napozunk az elhalászott strandprlccsekcn. 
amiért mindig külön közelharc folyik, hogy egyet-egyet 
az ember elhalászhasson az épen milsem sejtve lubic­
koló tulajdonosától. Bemek azután ilyenkor szokásos 
nyári flörtöket figyelni a strandon, ha sokáig ittma­
radok teljesen bennszülött benyomását fogom kelteni, 
mert mindenkiről mindent tudok. Képzelem, hogy öl 
a kíváncsiság. Nagyon érdekes. Sok pletykám van Gizi­
ről, Piroskáról stb., de persze egészen diszkrét Dél. 
Ebédelünk, persze kelten egy menüt, részint túlliájaso- 
dás ellen, részint pedig. . . hisz tudod híres skót famí­
liából származom. Délután már négykor kezdjük a 
bridzset. nehogy elkéssünk, roppant izgalmas pariik 
vannak, idáig már 12 P-t vesztettem. Hiába, engem úgy 
látszik imádnak! Délután az ember rendesebben felöl­
tözik, nem shortban. hanem egy kis délutáni ruhába, 
esetleg nagyabba, akkor már estére sem kell átöltözni. 
Sajnos, nagyon csinosak a nők, nagy a konkurrencia. 
Es nagyon elegánsak. Kérleg chantung kosztümje mind­
egyiknek van és a legérdekesebb hogy tegnapelőtt 
abban a penzióban, ahol brldzsezni szoktunk. 12 egy­
forma chantung kosztümöt számoltam össze és mind 
a 12-nek kihajtóján nagy bordó szekfü volt. Nem tud­
tam eléggé magamat dicsérni, hogy aznap nem én is 
azt vettem fel, 13 még a chantung kosztümből is sok. 
El ne felejtsem megírni, hogy szörnyű beteg voltam, 
képzeld leégett a hátam alaposan, úgyhogy napokig 
nem tudom rendesen öltözködni, igy a hozott 19 ruhá­
ból eddig még csak 1 volt rajtam. .Mindjárt letelik a 
szabadságom és nekem még mekkora restanciám van, 
pedig Isten bizony nem ártana egyeseknek egy kis púk- 
kasztás. De folytatom a programot. It-ig bridzsezünk. 
akkor rohanunk öltözködni estére. Ez a nap fénypontja. 
Szépen kikészítenünk magunkat roppant körülmányes. 
ugyanis vagy hámlik « bőrünk vagy agyon van égve, 
szóval nem könnyű szépnek lenni. Felvesszük a nagy 
délutáni ruhánkat, imprimét. feketét, kosztümöt, vagy 
hétköznap nyugodtan akár kis délutáni ruhába is elme­
hetünk a — bárha Igen a bár! Bemek hely kérlek, 
melegen ajánlom Nagyszerű hangulat: táncolunk — ha 
van kivel, sajnos, nem elég a férfi (Nem exportálnál 
néhányat f ) iszunk és jól érezzük magunkat és megint a 
remek játék: ki kivel — táncol. Két nap egymásután 
bűn ugyanabban a ruhában megjelenni, ezért sajnálom, 
hogy ebből a fajtából még néhányat nem hoztam ma­
gammal. Dehál most már mindegy, liohanok Drágám, 
mer látom hogy a partnereim gyülekeznek. írj hosszan. 
Te ráérsz az irodában, nem úgy. mint én itt.

Sokszor csókol
Lili.

MOZI
Városi Mozi

Vasárnap negyed 3. fél 6 és háromnegyed 9 
órakor kettős nagy műsor keretében két kitűnő 
magyar film megy. Az egyik Zilahy Lajos is­
mert színdarabja, a

SÜT A NAP
Nagy Alisz. Olasz János. Rózsahegyi Kálmán. 
Mály Gerő. Kiss Manyi főszereplésével. A má­
sik, az

ALOMSARKANY
Muráti Lili. Egri Mária. Rajnav. Percnyi. Ma­
gyar és Fox Hírek.

Hétfő és kedden háromnegyed 6 és háromne­
gyed 9 órai kezdettel Dániellé Darrieux leg­
szebb filmje, a

VAGYAK
és Olivia de Havilland drámaerejű filmje, az I

ARANYBORJÚ
Szerdán és csütörtökön háromnegyed 6 és 

háromnegyed 9 órakor két egzotikus film megy. 
Az egvik

VIHAR TEXAS FELETT
Joan Blondell és Randoljok Scott főszereplésé­
vel. A másik

BULU, A FEHÉR TIGRIS
Péntektől kezdve fél 6 és háromnegyed ) 

órai kezdettel kettős magyar műsor. Az egyik
BOROSA AMERIKÁBAN

Főszereplők: Dayka Margit, Mály és Hátnory. 
A másik film

SZERVUSZ PÉTER!
Főszereplők: Páger, a két Petites, Simor Erzsi, 
ördögit Sári Maygar és Fox Híradó.

Otthon Mozi
Vasárnap negyed 3. fél 6 és háromnegyed 9 

órai kezdettel kettős nagy műsor. Az egyik da­
rab egy ragyogóan szép színes film

FORR A DAL. FORR A VÉR 
Főszereplők: Vera Zorina, Adolph Menjon és 
a 3 Ritz Brothers.

CHARLIE CHAN HONOLULUBAN 
A sárga detektív legújabb és legizgalmasabb 
kalandja.

Hétfőtől csütörtökig fél 6 és háromnegyed 9 
órakor Lubitsch Ernő világsikert aratott vígjá­
téka, a

MONTECARLO
Jeanette Mac Hónaiddal és Jack B-.chamarnu! 
a főszerepben. A másik film egy új német 
dráma, az

INTERMEZZO
Főszereplők: Lil Dagovcr, Victor Staal, Ewald 
Balser. Eugen Klöpfer. Magyar Híradó.

Péntektől kezdve fél 6 és háromnegyed 9 órai 
kezdettel nagysikerű külföldi film megy. Az 
egyik egv francia bűnügyi vígjáték

MINDENKI GYANÚS!
Főszereplők: Larquey. George Rigand. Marccl 
Simon és Germanie Anssey. z\ másik egy nagy 
szabású artista film, a

DARLAY CIRKUSZ 
Főszereplők: Hans Albers, Francoise Rosay. 
Camilla Horn. Magyar Híradó.

Árpád Mozgó
(Hosszú-utca 22. sz.)

Vasárnap 8 és 10. hétfőn és kedden negyed 9 
órakor egy igen mulatságos magyar vígjáték, a

HETENKÉNT EGYSZER LATHATOM 
megy. Főszereplők: Pcrczell Zita. Vaszary Piri. 
Kabos, Mály. Foldessy. Kisérő műsorban: J’ad- 
nyugati betyárvilág című cow boy film és Ma­
gyar Híradó.

Szerdán és csütörtökön negyed 9 órakor köz 
kívánatra a francia filmgyártás remeke, a 

VESZEDELMES ÉLETKOR 
kerül forgatásra Főszereplők- Hugueltc Dulfos 
és Jcan Pierc Aumont. Kísérő műsorban A tar- 
kasölő című vadnyugati film és Magyar Hír­
adó.

Péntektől kezdve negyed 9 órakor az idei év 
egyik legkiemelkedőbb Irancia filmjét, a

MALAKKAI Nö-t 
mutatja be a mozi. A címszerepet a legszebb 
francia színésznő, Edvigc Feuillerc játssza. A 
férfi főszereplők: Jacques Copcan és Pierre 
Richard Willm. Kisérő műsorban kultúrfilm és 
Magvar Híradó.

JÖJJÖN VÁS/
f II _ Selymek, III Függöny II
2 II A kartonok, I anyagok, 1
síII imprimék, | ruhavásznak, |

ÍJ FELDSTEIN és 
s II CÉGNÉL. Kéttemplomköz Telofo 
Áruforgalom bev. helye.
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lROLNI!
Maradik áruk g
a legolcsóbb A
arakon íh

DEUTSCH
n: 178. 8

Áruforgalom bev. helye.
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